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WHEN I WAS 5, I PECIPEP I WANTEP TO GO BY MY
BIRTH NAME, INSTEAD OF MY NICKNAME, PETER.

FROM NOW
ON, I AM--

inh A
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WHEN I LOOK AT MY NAME,
I PON'T KNOW HOW TO
PRONOUNCE IT.

ALAS, PECREES |ISSUED BY B5-YEAR-OLPS PIPN'T WHEN I WAS 16, I GAVE IN TO INERTIA ANP LEGALLY
HOLD MUCH POWER. A WEEK OR TWO LATER THE CHANGED MY NAME TO PETER. BINH BECAVME PART
ADULTS IN MY LIFE, ANP EVEN I, WOULP FORGET. OF MY MIPDLE NAME.

YES,
MRS. VORIS!




I'VE ACTUALLY HAP A FRAUGHT
RELATIONSHIP WITH MY NAME MY
ENTIRE LIFE.

MY MOM WENT TO SCHOOL ANP
WORKEP WHILE I WAS A CHILP, ANP
SHE SPOKE TO MY TWO OLPER
BROTHERS ANP ME IN ENGLISH TO
LEARN THE LANGUAGE FROM US.

I GOT MY MIPDLE NAME, PANG,
AS WELL AS MY LAST NAME,
QUACH, FROM MY FATHER. BUT
HE WASN'T A PART OF MY LIFE.

THUS, I GREW UP KNOWING NO
VIETNAMESE, NOR HOW TO
PRONOUNCE MY OWN NAME.




IT'S HARD TO
KNOW WHAT TO
TAKE FROM THE
SPELLING OF
QUACH. YOU SEE,
VIETNAMESE WAS
ORIGINALLY
WRITTEN WITH
CHINESE
CHARACTERS.
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GIA BINH BAO

VIETNAM'S FIRST NEWSPAPER, GIA PINH BAO, FIRST PUBLISHEPD IN 1865, WAS WRITTEN
EXCLUSIVELY IN THE LATIN ALPHABET. ITS CONTRIBUTORS WERE LARGELY CATHOLIC.
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PORTUGUESE
MISSIONARIES STARTED
TO TRANSCRIBE
VIETNAMESE INTO A LATIN
ALPHABET BASED ON
PORTUGUESE AROUNP
1620. ITALIAN
MISSIONARIEES LATER
CONTRIBUTED, ANP THEN
FRENCH MISSIONARY
ALEXANPRE PE RHOPES
PUBLISHEP A
VIETNAMESE-LATIN-
PORTUGUESE PICTIONARY
IN 1e51.

THAT LATIN ALPHABET
WAS ONLY USED BY
CATHOLICS UNTIL THE
18006, WHEN THE FRENCH
COLONIZED VIETNAM. THE
FRENCH COLONIZERS
DECREED THAT ALL
OFFICIAL WRITING WAS TO
BE DONE IN THE LATIN
SCRIPT, CALLED CHil
QUEC NGIY. BY FORCING
THE LATIN ALPHABET ON
THE VIETNAMESE, THE
FRENCH COLONIZERS
SOUGHT TO

PRINCIPLES OF EUROPEAN

THEM FROM THE HOSTILE

...INCULCATE IN THE
VIETNAMESE THE

CIILIZATION ANP ISOLATE

INFLUENCE OF THE
CHINESE.*

TPAULIN VIAL, PIRECTEUR DU CABINET
DU GOUVERNEUR PE LA CONCHINCHINE,
JANUARY 15, 1866.

THROUGH
ADOPTION OF THIS
LATIN ALPHABET,
VIETNAMESE LIKE
ME WERE
SEVEREDP FROM
OLR TRAPITIONAL
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HERITAGE, ANP
STUCK WITH A
SPELLING SYSTEM
THAT WAS A
MISHMASH OF
PORTUGUESE,
ITALIAN, ANP
FRENCH.




FOR MOST OF MY LIFE, I PEFAULTED TO HOW MY
BROTHERS ANP THE WHITE PEOPLE AROCUNP ME IN
INPIANA PRONOUNCEPR T, RHYMING WITH WATCH, AS

I WAS VAGUELY ANARE THAT MY
VIETNAMESE-SPEAKING MOTHER PRONOUNCED T
PIFFERENTLY, RHYMING WITH WOK, AS

BUT MY MOTHER RARELY
SAIP MY FULL NAME, S0...

ACCORPING TO THAT BASTION OF TRUTH, WIKIPEDPIA,
QUACH |© PESCENPEP FROM THE CHINESE NAME
B, WHICH |S TRANSLITERATED VARIOUSLY AS GUO,
GWOK, KNOK, QUEK, KNAK, OR QUACH. THOSE
OTHER SPELLINGS POINT TO A PRONUNCIATION
CLOSER TO MY MOM'S.

BUT CAN I REALLY CHANGE HOW I'VE BEEN
PRONOLUINCING MY NAME FOR 29 YEARSZ

/




A STRANGE THING
HAPPENED TO ME
RECENTLY. AT A
PHARMACY, THE
PHARMACIST
ASKED FOR mY
NAME, ANP I SAIP
PETER

"

MY NAME FELT RIGHT,
BUT ALSO WEIRP.

MY NAME 1S THE
PISSONANT CHORP
THAT PLAYS WHEN
THE THREE NOTES
OF EUROPEAN, U,
ANP VIETNAMESE
HISTORY CONVERGE.

MY NAME 1S
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